






 
Remember Your Loved Ones with  

Annual Memorial  
Candles  

 
Purchasing an Annual Memorial 
Candle in honor of a loved one or 
for a special intention is a     
wonderful way to remember your 
loved one while supporting the  
parish and beautifying the sacred space of 
our church.  
 
The annual offering for each candle is $250. 

Your memorial candle will “burn” for one full 
year in honor of your loved one or your special 
intention. 

A small plaque displaying the name of your loved one or a 
special intention will be mounted in front of each candle.  
Plaques will remain on display for one year and may be 
renewed or rededicated for an additional 12-month period. 

For more information about the Memorial   Candles, please 
call the parish office at     (209) 892-9321. 

Memorial Candles will be available on a   “first-come, first-
served” basis. 

 
 

 
Recuerde su ser querido  

con  
Velas Conmemorativas  

 
Comprar una vela                       
conmemorativa en honor de un 
ser querido o para una Intención 
especial es una manera               

maravillosa  para recordar a su ser querido y a 
la vez apoyar a la iglesia y  embellecer el espa-
cio sagrado. 

 La ofrenda anual por cada vela es $250. 
Su vela conmemorativa se “quema”  durante un 
año en honor de su ser querido o su intención    
especial. 

Una placa pequeña con el nombre de su ser querido o           
intención especial será montado en frente de cada vela.  Placas 
permanecerán en exhibición por un año y podrán ser           
renovadas o dedicadas de nuevo por un periodo adicional de 
12 meses. 

Para más informacion tocante las Velas  Conmemorativas, por 
favor llame la oficina  parroquial al (209) 892-9321. 

Velas Conmemorativas son disponibles por orden de recibida. 

 

DIOCESAN WIDE PENANCE SERVICES 
 
All are invited to reconcilia on services with Bishop 
Blaire and the priests of the Diocese. There will be a 
blessing from the Bishop for each penitent. The Ho-
ly Year Indulgence will be granted for par cipa on. 
The English services are: 
 

Thursday, March 10 at 7:00 p.m. 
 Our Lady of Fa ma, Modesto 
Saturday, October 1 at 10:00 a.m 
 St. Patrick, Sonora 

LOS SERVICIOS DE RECONCILIACÍON 
 
Para el Año de la Misericordia, todos están invitados a 
los Servicios de Reconciliación con el Sr. Obispo Blaire y 
los sacerdotes de la Diócesis de Stockton. Habrá una 
bendición especial por parte del Obispo para cada uno 
de los penitentes, y la indulgencia plenaria por el Año 
de la Misericordia será otorgada a los par cipantes. Los 
servicios en Español se llevarán a cabo: 
 
 
Martes, 8 de marzo a las 7:00 p.m.   
  Parroquia San Estanislao, Modesto 
Viernes, 23 de sep embre a las 7:00 p.m.   
 Parroquia de San Patricio, Angels Camp 



                          ANNUAL MINISTRY DAY 
You just got another chance! Yes: You. When the owner of the orchard 
found no fruit in the fig tree—he wanted nothing else to do with it. “Cut 
id down!” he said. Yet at the request of the    gardener, he gives the fig 
tree one more chance to bear fruit. If you have not given Ministry day a 
Chance, this is the year to do so.  What will it take for YOU to bear 
abundant fruit? How do you grow a merciful heart? What does it mean 
to take merciful action in our common home? Ministry Day also want 
to give YOU another chance: Saturday, March 12, St. Joseph’s parish, 
Modesto. “May Ministry Day, with its call to be merciful as the Father, 
deepen in us the mission that is ours as a Church: to be merciful as our 
Heavenly Father is merciful.” Bishop Blair. 
 
Go to www.stocktondiocese.org and click banner 3 or call                  
209-466-0636 for more information.  
 

DIA DE MINISTERIO 
Acabas de conseguir otra oportunidad! Sí: tú. Cuando el deuño de la    
huerta no encuentra fruto en la higuera—no quiere saber nada más. 
“Córtala!”, dijo. Sin embargo, apetición del jardinero, le da una          
oportunidad más para dar fruto. Si no le has dado al Día de Ministerio una 
oportunidad, este es el ano para hacerlo. ¿Qué necesitas tú para dar frutos 
abundantes? ¿Cómo puedes tener un corazón misericordioso? ¿Qué 
siginifica tomar acción  misericordiosa para nuestro hogra común? El Día 
de Ministerio también te quiere dar otra opotunidad: el sábado, 12 de 
marzo, en la parroquiade San José, en Modesto. “Quiera Dios que este 
Día de Ministerio, con su llamada a ser misericordiosos como el Padre, 
haga profundizar en nosotros la misión que nos el propia como Iglesia: ser 
misericordiosos como nuestro Padre celestial es  misericordioso.” Obispo 
Stephen Blaire. 
 
Ir a www.stocktondiocese.org  y oprima el número 3; o llama al 
209-466-0636 para más información. 

IMPORTANT MESSAGE 
The second collection for Catholic Relief Services will 
be on March 12-13. The offertory envelopes have the 
incorrect date of March 5-6.  Sorry for the  
inconvenience.  

MENSAJE IMPORTANTE 
La 2da colecta para Servicios Catolicos de Ayuda será 
el 12-13 de marzo. Los sobres de ofrendas tienes la 
fecha incorrecta del 5-6 de marzo.   Disculpen la  
molestia. 

A SUNDAY FOR REJOICING 
 Today’s Gospel story of the prodigal son is a favorite 
of many. We can identify with all the major figures and 
their crisscross of emotions. The father’s initial grief over 
his young son’s avarice is turned to relief at his return. 
The son’s grief over his loss of fortune, family, and 
friends is turned to delirious joy at the sight of his father.  
 We understand the eldest son’s bewilderment over his 
father’s generosity. For the older son, virtue seems not to 
be its own reward. For all his honorable toil and loyalty, 
there seems to be no celebration. The father, however, is 
prodigal in his forgiveness and mercy. He expects the 
same generosity from his older son. He wants all to re-
joice when the lost one is found. 
 This is a Sunday for rejoicing. It’s time to pause, con-
sider, and encourage one another. We are the prodigal 
children heading home. We are the elder siblings waiting 
with the eager Father, who scans the horizon. In Christ 
Jesus we are reconciled to the Father and one another. In 
his death and resurrection we have passed over. We are a 
new creation. In this we rejoice. 
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UN DOMINGO PARA ALEGRARSE 
 Pocas parábolas del Evangelio son tan queridas por el 
pueblo cristiano como la del hijo pródigo. Nos podemos 
identificar con todos sus personajes, y con las emociones que 
se entrecruzan entre ellos. El dolor del padre por la avaricia y 
desconsideración de su hijo se convierte en alegría al verlo 
regresar. El dolor del hijo por haber perdido todo lo que tenía 
–dinero, familia, amigos– se convierte en alegría delirante al 
ver como su padre lo recibe. 
 Pero también comprendemos el desconcierto del hijo 
mayor ante la generosidad de su padre. Para el hijo mayor, 
la virtud no es su propia recompensa. Ha trabajado duro, y 
ha sido un hijo leal, pero eso no se celebra con fiestas ni 
banquetes. Pero su padre es un padre pródigo, y prodiga su 
perdón y su misericordia. Y espera que su hijo mayor tenga 
esa misma generosidad. Quiere que todos se regocijen por-
que el que estaba perdido ha sido hallado. 
 Este es un domingo para alegrarse. Es día de hacer 
una pausa, y de considerarnos y alentarnos unos a otros. 
Porque todos somos hijos pródigos, en el camino de re-
greso al hogar de nuestro padre. Y debemos también ser 
hermanos mayores, pero hermanos mayores que esperan 
junto con el padre ansioso, mientras vislumbra el horizon-
te. En Cristo Jesús nos vemos reconciliados, con Dios 
Padre, y con nuestros hermanos. En su Muerte y Resu-
rrección hemos pasado de la muerte a la vida. Somos una 
nueva creación. Y esto nos llena de alegría. 
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light Savings Time.  Don’t forget 
to set your clocks ahead one hour.    Recuerden que el próximo fin de 

semana necesitan adelantar su reloj 
una hora.   



MASS INTENTIONS/INTENCIONES DE MISA 
MARCH 2016/MARZO 2016 

 

Sat/sab 5                  5:30pm         Virgil Periera† 
             7:00pm         Engracia, Abel y Roberto Alvarez 
Sun/dom  6               8:00am         Ernie & Bee Rose † 
 CL                 9:30am         John Schuler † 
Sp                 9:30am         Luis Ochoa † 
                 11:00am       All Parishioners/ Todos los Feigreses  
Sp                 12:30pm       Martin de Anda† 
Sp                               6:00pm         Felicitas & Teodoro Alvarez †  
Mon/lun 7                  8:00am         Vocations CM, DHS, DC 
Tues/mar 8                8:00am        Florence Hove † 
Wed/mier  9              8:00am        Jesus Ortiz  † 
Thur/jue  10              8:00am Laura Broggi  
Fri/vier  11                8:00am        Carlos Salvador 
Sat/sab 12                  5:30pm        Norberta Carter † 
Sun/dom  13              8:00am        Alma Kellei † 
 CL                 9:30am         Eleonora Dompe † 
Sp                 9:30am         Josefina & Cruz Becerra † 
                 11:00am       All Parishioners/ Todos los Feigreses  
Sp                 12:30pm       Rodrigo Torres† 
Sp                               6:00pm         Catalina Villafana †   
      

We pray for the sick of our parish 
Oremos por los enfermos de nuestra parroquia   

Alberto Arellano 
Ramon Arzarte Haro 
Consuelo Bañuelos 
Salvador Barragán, Jr  
Joe Burch 
Anita Chavez 
Enedina Chavez 
Elvira Cipriano 
Victoria Correa 
Elisa Elola 
Dixie Flores 
Larry Friedrich 
Lee Frunz 

Javier Gomez 
David Goubert 
Pauline Hays 
Cherise Hogan 
Hilda Jimenez Skiles 
Anna Lopes 
Mary Lopes 
Jesus Miranda, Jr. 
Aaron Nunes 
Ernie Nunes 
Ron Nunes 
Emilio Perez 
Reymundo Phielex 

Arsenia Prudente 
Ramon Rodriguez 
Jose Juan Simón 
Michael Suflow 
Franco Ventura 
Jay & Mary Yoakum 

Please visit: 

 www.osvonlinegiving.com  
to sign up or to manage your account.  
Make sure you are on the Sacred Heart 
Catholic Church Patterson page. 

SPONSOR OF THE MONTH 
GREG NUNES REALTY 

 
 
 
                                                                                                        
Please patronize the sponsors who appear on the inside back page. It is 
through their support that our bulletin is made  
possible. 
Por favor patrocinar a los patrocinadores que aparecen en el interior de la 
ultima pagina. Es atraves de su apoyo que nuestro boletín es possible. 

 

WELCOME! Whether longtime residents or newly arrived ie form below 
and place it in the collection basket or return to the parish office. 
BIENVENIDO! Siendo residentes ya establecidos or recien  llegados a la 
parroquia, damos gracias a Dios por ustedes.  Si usted no está registrado 
por favor llene el siguiente formulario y  coloquelo en la canasta o 
devuelvalo a la oficina parroquial. 
 
 

Name/Nombre:____________________________________ 
 
Phone/Tel.:________________________________        
Address/
Direccion____________________________________________ 
 
City/Ciudad:________________________Zip:__________  
                                                                       
Email:______________________________________________   
New parishioner ___                   Change of address/phone___ 
 Moving, remove from list___    Send Sunday envelopes___           
Parroquiano nuevo___                Cambio de dirección/télefono___   
Moverse o quitar de lista___      Mandar sobres de ofertorio___ 

 

LECTORS & EXTRAORDINARY MINISTERS  
LECTORES Y MINISTROS EXTRAORDINARIOS 

March 12-13 /12-13 De Marzo  
 

Saturday 5:30: 1st Reading: N. Villanueva 
            2nd Reading: S. Boschi 
            Extraordinary Ministers: M. Danforth*, D. Craven,  
     B. Guzman 
 Sunday 8 a.m.: 1st Reading: S. Truxton 
                           2nd Reading: C. A. Lee 
            Extraordinary Ministers: M. Alfano*,  
  M. Martin D. Raymudno 
 9:30 Crows Landing: 1st Reading: J. Dias 
                  Extraordinary Minister: G.. Garcia 
 9:30 Español: Primera Lectura: J. Zepian 
         Segunda Lectura: S. A. Tello 
         Ministros Extraordinarios: M.M.R  de Perez*,  
          I. Barajas, R. Estrada, J. Perez , M.T.C Avalos 
 11 a.m.: 1st Reading: N. Ofreneo 
               2nd Reading: S. Pedron 
               Extraordinary Ministries: M. Yoakum*, A. Dykzuel  
   H. Hoxie, M. Sanchez, G. DeRouen 
 12:30 Español: Primera Lectura: R. Paniagua 
                          Segunda Lectura: M. Romero 
                          Ministros Extraordinarios: E. Garcia*,  
           H. Gomez, M.L. Gutierrez, M. E. Lopez, C. Mejia 
 6 p.m. Español: Primera Lectura: R. de la Rosa 
                           Segunda Lectura: S. Guerrero  
                           Ministros Extraordinarios: L. Garcia*,  

 M. C. Chalaca, M. de la Rosa 

PARISH VISION STATEMENT 
SACRED HEART PARISH is a diverse, collaborative Catholic 
community animated by the Heart of Jesus to pursue unity in 
our diversity, to share hope with our community, and to strive 

for peace and justice in our world. 
 

DECLARACIÓN DE VISIÓN PARROQUIAL 
LA PARROQUIA DEL SAGRADO CORAZÓN  es una          

comunidad Católica, diversa y colaborativa animada por el 
Corazón de Jesús para buscar la unidad en nuestra diversidad, 

para compartir la esperanza con nuestra comunidad, y para    
promover la paz y justicia en nuestro  mundo. 

 



The 2016 Bishop’s Ministry  
Appeal and The Jubilee Year of 
Mercy  
The Year of Mercy is an invitation—an invitation to awaken our 
hearts to the joy of the Gospel, to be the healing heart and 
caring hands of Jesus with compassion and unbounded gener-
osity towards others. Prayerfully consider joining in support of 
Bishop Stephen Blaire and make your 2016 commitment to-
day.  

 WHAT ARE YOU ASKED TO DO?  
As a parishioner in your local church and of the Diocese of 
Stockton, we ask you to help meet the challenge we now face. 
To succeed in accomplishing the goals of this appeal to benefit 
our parishes and the Diocese, we ask each  
Catholic family to consider a sacrificial gift.  
To assist in making your decision, Suggested Giving Plans have 
been prepared for your consideration. Keep in mind that no 
pledge is too small or too large. It should have some relation-
ship to your standard of living and God’s  
generosity to you and your family.  
Our ultimate goal is 100% participation! Checks should be 
made payable to the BISHOP’S MINISTRY APPEAL TRUST.  
Thank you for your generosity and support. If you have any 
questions please contact the Development office at (209) 546-
7643.  

 La Solicitud Ministerial del 
Obispo y el Año del Jubileo de la 
Misericordia  
El Año de la Misericordia es una invitación – una invitación para 
despertar a nuestros corazones al gozo del Evangelio, a ser el 
corazón sanador y las manos bondadosas de Jesús con com-
pasión e ilimitada generosidad para otros. Piadosamente consid-
ere unirse en apoyo al Obispo Stephen Blaire y haga hoy su 
compromiso del 2016.  

 ¿QUÉ SE LE PIDE HACER?  
Como feligrés en su iglesia local y de la Diócesis de Stockton, le 
pedimos que nos ayude a cumplir el reto que hoy enfrentamos. 
Para tener éxito en cumplir nuestra meta de esta solicitud y ben-
eficiar a nuestras parroquias y a la diócesis, le pedimos a cada 
familia Católica que consideren un regalo de sacrificio.  
Para ayudarle a tomar su decisión, los Planes de Sugerencia de 
Donación han sido preparados para su consideración. Tenga en 
cuenta que no hay promesa muy pequeña o muy grande. 
Deberá tener una relación con su forma de vida y con la gener-
osidad que Dios le ha dado a usted y a su familia.  
Nuestra meta final es el 100% de la participación. Los 
cheques deberán ser hechos al FIDEICOMISO DE LA  
SOLICITUD MINISTERIAL DEL OBISPO.  
Gracias por su generosidad y apoyo. Si tiene alguna pregunta, 
por favor comuníquese a la oficina de Desarrollo al (209) 546-
7646  

Sacred Heart students started off the Lenten season 
with a Mardi Gras themed rally, and an Ash Wednesday 
service with Father Rex and Father Prosper.  

SACRED HEART SCHOOL NEWS 

Los estudiantes del Sagrado Corazón comenzaron el 
tiempo de Cuaresma con una manifestación temática de 
carnaval, y un servicio de Miércoles de Ceniza con los 

Padres Rex y Prospero. 
Please consider enrolling 
your child in our  
outstanding school. At  
Sacred Heart School,  
Catholic education includes 
the development of the mind, 
the body, and the spirit.  
Financial Aide is available. 
Please call the school for 
more information and enroll-
ment at 892-3544. 

Consideren matricular sus hijos en nuestra escuela destacada. En la Escuela Sagrado Corazón, la educacion Catolica inluye el desarollo de 
la mente, el cuerpo, y el espíritu. Ayuda financiera está disponible. Llame a la escuela para más información y matirculación al 892-3544. 



INFORMATION SHEET 
 
Church name & address: 
Sacred Heart #862250 529 “I” Street 
Patterson CA  95363 
 
Contact person: Virginia or Priscilla @ 209-892-9321 
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